ADDENDA ET CORRIGENDA.

Page Line Add
CHAPTER XI—contd.

1416 8 For “ Yadanes” read * Yadavas."

1421 5 For “Madhura” read * Madurs,"

424 10 For “seats” read “sgeat.”

1435 29 For “unpracticable " read “unpractical.”

}:gg 22 ]F?‘or “ %\{I ba;);’ read “ M:énbn}f." b

or * Kampibhiipati " read * Kampabhiipati.”

1439 12 For “bomg retdlz' boon.," P Pe

1489 16 Ingert a comma after * Bharati-tirtha.”

1489 2 For *‘ these "’ read ‘' His work.”

1489 80 For ‘“founded " read ‘‘found.”

1440 2 Before ‘“‘the * insert ‘‘Madhava,”

1442 2 After * Sarvajnavishnu * add :—*¢ The Arulila-Pera-
mil temple inscription states that Srikantanatha
was the preceptor of Siyana. (E.I. III. 119). Sri.
kantanatha was the preceptor of Sangama II,
whose minister was Sayana. (E.1. II1. 29), From
the colophon to Tarkabhdsha-Prakdsika, we learn
that it was composed by one Chinnabhatta, who
was the son of Vishnudéviradhya, the younger
brother of Sarvijna, and & dependant of Hari-
bara II, (Aufrecht, Ozford Catalogue 244 a).
Sayani’s teacher was a certain Vishnusarvajna.
{See Aufrecht, Catalogus Catalagorum under
Sdyana). Sarvajna, the elder brother of Chinna-
bhatta, is probably identical with the Sarvajns,
the teacher of Sangama. (E.lI. III, 118),"

146 13 1| For #1254 A.D." read ‘1854 A.D.”

1447 6 For *“or " read *“and.”

1449 4 For *“ SBangansa '’ read ‘¢ Sangama.’

1450 22 For ‘' break up': read ‘‘ break-up.”

1460 For * abovementioned *’ read *‘ above mentioned.”

1453 Last }ine For * Harihar* read * Harihars.”

1460 For  sbovémentioned *’ read sbove mentioned.”

1462 92 After the words * (4 Forgotien Empire 27-28),"

add within the brackets:—‘‘Bitragunta Grant
of Sangama II, grand-son of Sangama I snd son
of Kampana 1" and then continue * SBangamslII,
socording to this record, granted Bitragunta in
the Nellore District to 28 Brihmans at the sug-

estion of his religious preceptor, the Saiva
f’hilosopher Srikantanitbha. After the latier,
Bitragunta (or Bittaragunta) received the name
of Srikantspura. Another village called Sim-
késari identified with Sunkésaru, near Pushpa-

i
gangnml at the request of the same guru. The
Bitragunta grant was made in Saka 1278(=1356
A.D.). The inscription was written by Bhoga-
nitha, the court-jester of Sangama 1I. The

......... T

iri, in the Nellore Distriot, was also granted by



ADDENDA ET CORRIGENDA—contd.

Page

Line

4dd

1487
1473
1475
1477
1477
1479
1479

. 1487
1488
1488
1491

1491

19

COHAPTER XI—oontd.

object of the grant was iwo-fold :—to meet the
request of his guru and to obtain immortality
to his father, the grant having been made at the
Pratyabda-Kals, s.6., anniversary of his father's
death. It may have been the first anniversary
of Kampa's death. Sidysna probably was also

minister of Harihara 1I. (E.I. II1. 81.)"".

For * raya-bahuta " read ‘‘ raya-bahuta.”

Insert a point after * South.”

Ingert a comma after * Kriyasakti.”

Insert a point atter « gétrss."

Ingert a commas sfter  ratnamdla.”

For * kepnada '’ read ‘' Kannada."

After ‘‘brotbers.” add:—‘‘He is maid to have
been the Governor of Udayagiri. (E.I, XIV,
97-100)." :

For * his" read * Kamapana IL"

For “ hig” read “ Kampana's.”

For ' Chitambaram *’ read * Chidambaram."

After * Capital '’ add :—'¢ Dr. Hultzsoh has pointed

out that Maratakanagara iss vulgar form of

Marakatanagara, the city of emeralds. He

uotes Bates’ Hindi Dictionary and Platt’s
industani Dictionary, which give both Markat
and Martak. (E.I. III. 40, fn. 5). The form

Marataka for Marakata occurs also in the Ran-

ganitha inscription of Sundara-Pandyas, where

-the latter is styled Marakata-prithivibhrit, i.e.,

the emerald king. (Z.I1. IIL. 11 and 13, Verse

18), That Mara akanaf)am was situated in the

resent North Arcot District seems inferable
rom the fact that Anda-nddu is desoribed as a
sub-division of Martakanagara-printa in the

Satyamangalam plates &E.I. I111.85) . Certain

villages (¢.g. Véppambattu in the Vellore Taluk)

were included in 1t ; also the Sima of Gudiyatam,
now the head quarters of a Taluk in North Arcot

Distriot, formed part of the Anda-niadu. (See

E.I. I, 8, fn. 8 and the suthorities quoted

therein). So, Martaka-nagara-pranta must

have included parts of the present Gudiyatam
and Vellore Taluks. Mr. Venkayya has drawn
attention to the fact that the goddess of the

Mir%ssihiyénvnra temple at Virinohipuram in

the Vellore Taluk is even now called Marakata-
valli. He, therefore, was inclined to identif
Maratakenagara Sfor Marakatanagara) wit
Virinchipuram itself. (E.I, III. Additions and
Corrections VII). This place is mow called
Virinjipuram, a Railway station on the Madras-
Jalarpet Line. The temple is_about 3 miles
s(i’ﬁglim oidthp R:glws ?inil and attracts many
P s during the festival season.

Insert  had " after * who.”




—
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CHAPTER XI-—econtd.

Insert a comma after ¢ Tiruppulivanam.”

Add at the end:=—From certain Ms. copies of the
Sd{laniya Subhashitam by Siyaniachirya, the
well-known commentator on the Védas, it is
understood that this work (Sayaniya Subha-
shitam) wag compil: d by Sizana at the instance
of Kampabhapati, described as king of Vijaya-
nagar. (T. C, of Skt. Mss., Madras, 1. i. C., No.
797, page 1054).

For “In" read ‘‘in’’ and put a point after
“ region.”

For the word * those ' appearing twice in this line
read ¢ these.’

For ¢ were’ read ** was."

After ¢ 1290 insert ‘‘ (a mistake for 1299, see E.C.
IX. Translation, Bangalore 132 f.n.1.)

After * Anekal ” insert ‘¢ 29,”,

For “1290"" read *¢1298.”

For ‘1290’ read ¢1298."”

For ‘“ he '’ read ‘‘ Haribara I1."”

For * Migapps,’’ read ‘‘ Magappa—-.'’

After *(M.4,.R. 1907-08, para 54),”’ add within the
brackets :=—*‘¢ Nallur grant of Haribara II” and
then continue :“ From this grant we learn that he
had the titles of Veédabhashya-prakasaka, which
refers to the commentaries on the Védas which
were published under his authority by Sayana,
who was one of his ministers, and Vaidika-
marga-Sthapandcharya. The title Védabhashya-
prakdsaka corresponds to the words Vaidika-
marga-pravartaka, which is attributed to him
by Sdyana in his commentary on the Saefapata-
Brahmana. The Nallur grant states that Hari-
hara II provided the priests with employment
and that his eloguence was well-known. He is
described in this record as having been surround.
ed with several pious and amiable scholars, who
walked in the path of the Vadas and who were
full of eloquence. (E. I. III 118-126, dated in
Saka 1821, or A.D. 1399)-" o

Add at the erd:="A record dated in 1876 A.D.,
refers to the dedication of dancing girls to temples.
(E.C. IV, Gundlupet 83 and 84). Another record
dated in 18376 A.D., mentions the prevalance of the
custom of gelf-immolation of women with their
dead husbands ¢.e., the practice of Sati. (E.C.
VIII, Sorab 106). A further record, dated in 1358
A.D., also mentions the marriage of the peepul
tree. (E.C. III, Malvalli 23).”

For * gods’’ read *‘ goods."

After ‘‘ record ’ insert a dash.

For “by” read “of ".

For ** Siddh&la '’ read ** Siddhala.”

1*
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15317 Table of inscriptions. No.4. Column, Remarks,
line 4. For ‘amonth ” read ‘s month."

18637 .- Table of Inscriptions. No. 10. Column: Gist of the
record. Line 2. After * Déva-Raya Mahdrdya™
add ‘‘in the presence of God.” )

1540 8 After the word ‘‘father"” add the following sen-
tence :—'* The title Prandchirya sssumed by
Bukka 1I occurs in an insoription dated in the
12th century A.D. (See Professor Kielborn's
remarks on its connotation, in E.I. VIIL. 154).”

1544 5 Ingert a comms after *‘ Friday.''

1646 14 For “mimes’’ read *‘ mimics.”

1546 23 For “ Firoz »* read * Firuz.”

1546 29 For * beatiful " read ** beautiful.”

1547 11-12 For ** Meer Fuzzul his commander Oollah” read
‘ Meer Fuzzul Oollah (his Commander).” .

1547 23 For ‘‘ besiged ’’ read ** besieged.'’

1647 | Marginal note For;]lsq:f A.D.-1419 A.D.” read “1417 A.D.-1419

1551 8 After “spoken of ’ insert the words *' as such.”’

1564 17 Omit the i:oint after the bracket enclosing ¢ Déva-
Riya 1I) and insert a comma."’

1555 4 After the words ‘*the throne,' add:—* (E.I. XIV

68-83). The Dandapalle (Ci:ittoor District) plates
reter to Vijaya Bhﬁr:ti, son of Déva-Riys I and
Dévimbiks, daughter of one Nukn-Bbﬁ}{)ﬁla of
the Solar race. Niika-Bhiipila was probably the
chief Niika or Nalla~-Nika, who married Véma-
sdni, eister of Annavémas. Similarly, the Rimes-
varam plates of Allaya-Véma refer to 8 Kiataya-
prabhu as the son-in-law of Haribara II1. Kri-
yagakti-d&sike was his guru. He founded the
village of Dandehalli alias Kﬁg’uktipnra. in
Mulvigilrijya and granted it to Krishnapandita,
It was also called Abhinavs-Vijays-Bukkardya-
Samudra after the donor. (Dsted in 1410 A.D.,
Vikriti year). Krishnapandita was the son of
Méchimbika and Singardrya. He built a tank
in the village called Vijaya-Samudra and with
the permission of the King, made a grant of the
village and the tank to Brahmans.

1585 16 Eor the comma after  Taluk,’’ insert a point.

1657 b Insert a comma after ** Araga."

1565 30 Insert & comma efter '‘ matter.”’

1567 18 Insert a comma after *‘ resplendent.”

1672 28 For “ Kampelumaloge ' read ¢ Kambelumalege.’’

1580 2 For *“Hindua ** read ‘' Hindus.”’

1680 28 For * Jaftana '’ read *‘ Jaffna.”

1581 6 Insert a comma after * Codrington."

1583 31 For “ only" read * jointly."

1584 [ Insert a comma after ‘' built.”

1584 26 For “Tokal ” read * Tékal,”

1584 36 Insert a comma after ** District.”

—
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1586 ? Forgg“,E. C.XI. 29" read “E.C. XI. Chitaldrug

1586 8 After “aﬂ;’ove ' insert the words ‘' (E. C. X, Malur
1 and 8)."”

1687 8 For t Maragandanakatte,” read *Miragsudan-
katte.”

1587 19 For * Kara-kavi" read ** Karnataka-Kavicharite."

1592 31 For *““today " read ** to-day.”

1596 93 For the colon after ‘37" insert a semicolon.

1596 32 For “ near’ read ‘¢ year.”

1601 16 Omit the point after *‘ 41 years.'’

1608 83 Insert double inverted comma after ** fighting."

1610 29 Insert a comma after ** 206.”

1611 12 Insert a comma after “XV."

1612 26 Insert & comma after *IV."

1620 16 For *‘came '* read * come.”

1622 Table A. No. 5. E. C. XII. Pavagada 69, col. 4, line 5.
Ingert a hg)ben betweer “re’ and *‘ called.”

1625 Ibid No. 0. E. C. X. Bowringpet 24. Line 7 for
‘‘ Iragattar ' read * Irigiittur."”

1626 Table A. No. 85. E. C. X. Bowringpet 18, col 4, line 6
for ‘ Byayanbhiinitha' re “Svayambhii-
nitha."

1626 . Table B. No. 1. E. C. IX. Devanhalli 88, col. 4, last
line. Inserta bracket at the end of the sentence.

1628 Table B. No. 11a. M. E. R. 1921-22,c0l. 3. For
‘“ Kumbha see pratans Mondsy uthirsm®’ read
“Kumbhs, Su., Pratama, Monday, Uttiram."

1629 e stlg{ 1,5‘ No. 18, col. 2, line 1. After *E. C.” ingert

Col.4line4. For ‘‘ Syayambhiitha ' read ** Svayam.
bhiiniatha.”

1629 ” Table B. No. 18. E. C. X. Mulbagsal 104, col. 4,line 9.
For * geyutam '’ read ‘‘ geyutam."’ .

1632 Table C. No. 17. M.E.R. 1981-2, col. 4, line 2. Omi
the comma after ** his.'’

1638 - Table C. No. 26 col. 2. For “ Magba ' read
““Mésha" and put a comms after it; after
“ Suddha” insert ** dasami;” and for * Madras’’
read ‘‘ Monday."

1638 Table C. No. 27, col. 2. For “Visvass” read

*‘ Vigvavasu;'’ and for ** Asvigala” read
‘¢ Asvijuga,”’

1684 . No. 32, E. C. 111, Mgsore 38, col. 4, line 12. Insert
s comma after * Hebbarava "

1638 9 1usert a bracket after ‘1459 A.D,”

1636 10 Omit the bracket after * 1485."

1636 | 29 For ‘“ Tomm-Iru-gattur’ read * Tamma-Iraguttar.’

1638 1 For“n"' read **in."

1656 21 For “ Its " read * their."

1658 1 Insert s comma after “ Déva-Riya II.”

1659 29 Insert & comma and the word “each’ after

“ toleration'’.
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2 For ¢f the '’ read ““a.”

8 After ** Mallikarjuna-Vijaya' insert a semicolon

in place of the comma.

9 Omit the words ‘‘of whose'’ ccocurring between

¢“former’’ and ‘‘name.”

9 For “ Bhagavati-Samhitirthe’’ read ‘‘ Bhagavata-

Samhitirtha.”’
6 For “or” read “and.” ‘
1 For “ S8ilava-Manga '’ read ‘‘ Siluva-Mangu.”
2 For ¢ Siluva-Mangsa '’ read * Siluva-Mangu.”

10 Omit the word * one.”

26 For * Sapara ' read '‘ Sabara.”

10 Insert a comms after ¢ Narasimha.”

21 For ‘“Puttar’’ read ‘ Puttur.”’

84 For * breakup *’ read ‘¢ break-up.”’

11 For ¢ Terukattupalli ”’ read ** Tirukattupalli,”

26 For “usurpations’ read ‘* usurpation.”

26 Insert a comma after ** Virapaksha IIL”

26 For ¢ Bear’' read “Boar.”

13 After the word ‘‘ great,’’ add :—** Mr. Gopinatha Rao
has suggested that the Saluvabhyudaya was writ-
ten after the death of Saluva-Narasimha snd not
during his lifetime. It would seem trom the last
verse of this poem that there is some ground for
this suggestion. The author Rijanatha-kavi was
the son of Sénagirinatha (or Arunagirinithal and
was on the maternal side conneoted with the
family of Sabhipati and his son Kimakotiand
Svayambhii, the great composers of the inscrip-
tions of Achyutariya and Sadasivarays. Weknow
that s Rajanaths-kavi was the author of the
Achyutaraya-bhyudaya, Bhiagevata Champu and
other works, If this latter may be identified with
Rajanaths-kavi, the author of Sdluvd-bhyudaya,
as suggested by Mr. Gopinatha Rao, then Rija-

" nitha-kavi, the son of Sonagirinatha, should
have been the author of all these works. (See
E.I. XII. 847-9). It should, however, be noted
that the Sdluvabhyudaya, while it gives full
details as to Saluva %arasimh‘a's conquests, does
not refer to him as Emperor o{ Vijayanagar.
On the contrary, it associates him intimately
only with Chandragiri. Hence it has been sug-
gested that it should be taken to be a work
belonging to Narasimha’s early career. §Seo
Sources, 176 tf'n,) Rijanatha was probably a
native of Mullundram, near Arni, in the North
Arcot District, the Milandam of Tundira-man-
dala, mentioned in the Subhadrai-Dhananjaya-
nataka, a work of Rama-kavi, son of Svayambhii
and grand-son of Sabhipati. An inscription at
this place (Mullandram) mentions a poet Din-

. dima-kavi. (M.E.R, 1912, Para 72)."

15 Insert & comma after * poem.’’
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1689 16 Ingert a comma after “ Narasimha.'’
1690 8 For * Bala " read ** Bala.”
1693 6 For “ Qhanhattamalla*’ read ** Chauhattamalla.” .
1692 11 Fox;':allildyachanhattamalla " read ‘‘ Rayachauhatia-
a."
1697 2 For “vdsu’ read *‘vasu.”
1701 13 Insert a commas atter ** administration. '’
1701 31 For “good will " read ** good-will.”
1702 10 Insirtchmmas after ‘' Narasimha I and ¢f1486
Fi vy .
1706 2 For ‘* K&lihasti.”” read Kaluhasti.”
1706 17 For ‘“former " read *‘latter.” o
1708 19 For « Simha-Rija-8iluvs-Narasimba-Rays I’ read
‘“8imha-Rija, S8iluva.-Narasimha-Raya I."’
1709 6 After *' Simharaj” in brackets insert a comma in
. place of hyphen.
1709 23 Insert & comma after * glain.’’
1714 | Marginal note | After ** Virabhadra,’ ingert s comma.
1716 9 For ‘“raiyats’’ read  riots.” '
1717 81 Omit the bracket after *¢1496 A.D."
1718 4 Omit the bracket before ‘¢ Also."’
1724 Table of Ins. No. 30, Col. 2. For **464 ' read ‘“664°°;
for ¢ Harese-Nayaka '’ read “ Narasa-Nayaks.’
1726 1 Table of InscriPtions, No. 85, Col. 8. Linel. For
‘ Mention,” read “ Mentions’’ and omit the
comma after the word.
1729 18 Table of Inscriptions No. 66. Col. 8, Line 18. . For
s Vlrn.mirasayfya ” read ‘ Viramarasayya.''
1737 36 Ingert a comma after Simha-Rija, in place of the
hyphen after it. .
1788 22 Insert a comma after ‘¢ Simharaj,” in place of the
byphen after it.
1739 24 For “Naragimha’ read *Narasana' and insert a
hyphen after * Naragana.”
1730 27 ForN“N;rasimha-Ni.yn'ka " read *‘ Narasana-
ayak.’
1740 19 For ¢ Basakur '’ read *‘ Barakur.”
1740 20 After ** No, 66 " insert * dated in 1499-1500 A. D. "
1740 27 For * Timmanayanikgiru ' read ‘¢ Timmandyanin-
aru. r” .
1740 28 For “ Timapanarque " read ** Timapanaique,’’
1740 30 For ¢ Niridu " read * Nadu.”
1740 81 For ** Ghandik3ta '’ read * Gandikdta.”
1744 85 For the dash in this line ingsert a comma.
1746 1 For ““ag at " read *as far ag.”
1746 28 After *“ gift '’ insert “‘of.”
1747 23 For * 118, No. 98" read * 118 and No. 98.""
1748 4 For Kayilolugu " read “Kdyilolugn.”
1758 86 For ‘“Narasimha-Niyaka "read * aragana-Niyaka.”
1764 2 Do
1754 6 Insert a comma after * usurpation.”
17654 17-18 Omit the brackets after ** 99 and before * Rice *
) and insert the words ‘¢ also see ’’ between them,
inserting & semicolon after «99."
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1764 81 For ¢ Hadarvalli ” read *“ Hiduvalli.,”
1764 [Pedigree faciug| For *‘ General Tymorsa '’ read “Genersl Tymarsas,”
this page For ** Tammavadéva *' read  Tammaysdévs " ;
and for ¢ Tamma Rao’’ read ¢ Tamarso.”
1765 17 Ingert ““of "’ after “ one.”’
1755 25 For * Bidhésabhavana ’ read ‘‘ Budhésabhavana.”
1766 For « Kshemapura ' read *‘ Kshémapurs.”
1766 Last line Insert a comma after ¢ Tulu.”
1757 15 For *“apparently '’ read * justly.”
1758 1-3 Insert the sentence beginning with the words *‘ As
heis" and ending with “{E. I. III15]1),” after
the words *‘at the end of this section *' in line 6
on this page.
1768 27 Iusert * occupy '’ after * came to.”
1759 82 Insert ** finally '’ after *‘and.”’
1760 2 Ingert & comma after ‘¢ chief.”
1761 5 For ¢ Minavadungs "’ read ¢‘ Minavadurgs.”
1764 28 For “issues '’ read * fssue.’
1764 [Last before line| For “the Riachirdja " read ** Pochiraja."
from bottom.
1765 3 Insert “the" after “from.”
1766 8 For * Basbabrao™ read * Busbablrao.”
1765 12 After “above” ingert a semicolon iu place of the
comma.
1765 12 For “Krismarao” read *Crismardo" “(or
Crisnarao.”)
1765 | Marginal note| Insert a comma after “Krishna.Déva-Rayr.”
1766 4 Insert “to” after “referred.”
1766 14 For ‘“secrete” read “seoret.
1766 29 Omit the comma atter “attempt” and insert *and”
after that word.
1766 80 Omit the word “and.”
1768 3 For “Salvatimaya” read * Salvatimya.”
1767 21 At the end of the quotation insert the following :—
. , gSeeacémzm'clc of Nuniz in A Forgotten Empire,
14-315).
1769 | Msrginal note | For “Busbalarao” read “ Busbalrao."”
, 1769 20 Do
1769 . 88 For *“forgotten” read “ Forgotten.”
1769 84 For 135 read “315." :
1770 . 28 For “against” read “amongst.”
1774 Table of inscriptions, No. 9. Col. 8, line5. For
“Mahi-riys"” read “ Mahdriys."
17 21 For “Guandaja” read *“Ogemdraho;” and for
“Gandaraje” read *“ Gamdarja.”
1775 26 For “851" read “827.”
1716 1 Omit the comma after “Translation’ and insert it
after * Part.”
1716 18-20 read * Kalpakshs-

For “Kalpakshitinhalatikam"
tiruhatﬂtikam;" omit the comma after “Kan-
chanam;" for “ Kshmayé* read " Kshamiayo"; for
“hiranyasvartham” read *hiranydsvaratham™
and insert a comma after it; after “ gosahassram"”
insert a comma in place of the hyphen. -
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1776 1 For “Fernse” read “Fernao.”

1778 12 Insert the word “the” after “to.”

1782 7 For “in" read “on.”

1784 20 After “engineering' add “talents.”

1792 6 Trensfer the words “(who were also his sonsin-
Jaw)” to the end of the sentence, “after the word
(13 g(_) a.Ii

1793 25 For “above” read *below."

1794 7 For “above” read “below.”

1795 10 For “above '’ read * below.""

179% 11-12 Omit the bracket after ** Vémarasayya '’ and put it
after * record.”

1795 31 For *“ Inscription * read * Inscriptions”

1797 1 For ‘ Ghandikota '’ read “ Gandikota.”

1798 a8 For  descended '’ read described.

1800 8 Insert “the '’ between * of”’ and *‘ Nayak. '

1800 20 For '* Ghandikota " read ** Gsndikota ”.

1801 28 Omit the word the between *‘of ”’ and “ Golkonds.”

1803 17 Omit #f three.

1804 19 Omit “three,"

1809 15 For * Forgotton ’’ read * Forgotten.

1814 6 Omit the words “in the Vizagapatam District.'

1817 13 For “gotting '’ read ‘setting.”

1822 40 For ‘“those " read *‘tbese."

1825 30 Omit the word *‘the '’ between ¢ with’’ and ** Kutb”

1828 4 After the word ‘‘establish’ add the following:—
“but who may have been the Masanada El
Kutumana Malka-Odeya of the Malkapuram
record referred to below, ”*

1831 19 For ¢ will”” read ‘“ good-will. ”*

1831 | Marginsl note | For ‘* Bijapur ' read * Bijipur.”

1847 | Last but one For ¢-surmised '’ read * surpriged. ”

. {line from bottom

1852 23 For ““there” read  these."

1869 15 For “ Gandikota " read * Gandikdta.

1876 24-28 For *“Ingcriptions of ”’ read * Inscriptions of."

1878 | 8 from bottom | Insert a bracket after ¢ Construction. *’

1879 8 Insert a bracket after ** 175"’ and omit the bracket
before * Mr, ** _

1881 6 For ““are ' read « is. "

1886 | Lastlineat | For ““fittedup * read ¢ fitted up.”

bottom.

1889 10 Between ‘“and ” and “appointed " insert the word
“8aluve-Timma, "’

1890 10 For ““aring”’ read ‘‘a ring".

1895 11-12 For ‘“amendsble '’ read ‘‘amenable **.

1896 81 For ‘“one " ‘read *“some*'.

1898 21 Insert a comma after *‘ Sivangi .

1901 13 For ¢ Madhwa's '’ read ¢ Madhva *’,

1906 10 For “ they '’ read ¢‘ the players.”

1908 10 Omit “easily '’ ocourring after *may be.”

1908 | 4 from bottom | For *“ Kasapatra ’ resd * Kasavapitra.”

1909 2-3 For ‘*Katburgi'' read** Kulburgi.”

1910 1 For ¢ whereever '’ read ‘* wherever,"”
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1911 28 After ‘“Kokatam *’ insert ¢ village."

1914 25 Atter “also'’ insert *to his credit.”

1922 | 4 from bottom | For “ fondling ”” read **foundling.’”

1956 17 For ““gets '’ read *“ get.”

1965 24 Insert “traced " after ““also.”

1978 1 For ** reapproachments '’ read * reapproachment *’

1978 15 For 1536" read * 1588.”

1974 19 For ‘‘every " read ‘* very."

1974 26 For “ Silaka" read *“ Salaka.”

1974 84 o

1982 4 For *“ Kalahasti " read * Kilahasti.”

1952 20 Omit the comma after ‘¢ chiefs. "

1936 8 Insert a semicolon after ** Srivallabhadéva.”

1936 9 Omit the point after ‘“ also,”’

1987 9 For ¢ Silaka " read “ Salaka.”

1987 11 For ‘“alias (Siluva-Niyakan)” read * (alias Siluva-
Nayakan).”’ .

1987 2% Omit the bracket at the end of the Pars.

2006 16 For ¢ Ghindikota " read * Gandiksta.”

2014 | Last line at | For * Pedda Timma-Ranga ' read ¢ Pedda-Timma,

bottom. Ranga.”

2018 25 For ¢ Anantapuram " read ‘* Anantapuram.”

2019 28 For ‘i‘d iv_ammélakalanidhi * read Svaramélakala-
nidhi.”

2020 6 For “ Silaka " read ¢ Salaksa.”

2027 14 Omit the bracket before the word *“ See.’’

2048 8 For ‘“sboyementioned ” read *above mentioned.”

2050 16 For * Pangalur’ read ¢ Mangalur.”

2057 29 For “Taramangalam '’ read ‘‘Tiramangalam.”

2087 32 For ‘“regard’’ read * regards.”

2088 19 Omit the word ¢ possibly."”

2094 28 For ** Pandhirpur ” read ‘‘Pandharpur,”

2096 18 For * Vivasana’ read Vivarana.

2099 4 Insert after “ 58 ’, a point in place of the comma.

2099 8 Insert a comma after ¢‘later™ and another after
¢ death.”

2106 14 For “Date’’ read ‘* 1868 A. D.”

2106 15 " Insert ¢‘in ** before *¢ which. ™’

2106 16 After ** he *’ ingert “ (Rama-Raja).”

2112 ‘16 Before “1477" insert the word *¢ Saka.”

2112 | Marginsal note. | Insert a comma after ** Tirumala L'

2113 21 For ¢ Cheruka’’ read ‘¢ Cheruku.”

2127 30 For ““ Vengalimma *’ read ' Véngalamma.”’

2129 10 Add at end of the line :—One Timma-bhiipala, des-

cribed as his nephew (son of his sister Konam-
bika, by Jabila, son of Ananta and Siddhiraja of
the Siddhi family) is said to have been his
minister, This fact is mentioned in the
. Prasannardghaviya-Vyakhydnam, s commentary
on Jayadéva's Prasennardghaviyam by Charn-
kuri Lakshmana, This commentary is also called
a8 Timmabhipaliya, afier Timmabbiipila, who
was the poet’s patron. The avthor states that he
was requested to write the commentary by his
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CHAPTER XI—contd.
patron and dedicate it to God Gopinatha wor-
shipped at Kondavidu. The author gives a
geneclogy of the Aravida family and so far as it
goes it agrees with the table given in this work.
(See T C. of Mss of Madras Oriental Mass.
Library I1I. i. Skt. A,, R, No. 2388, pages
2320-8224).
83 For ¢ living '’ read *‘ time.”
8 For “This was dedicated by him to Pochiraju-
Naraparaju and hence its name Kdvyalankdra-
Chudamani’ read ““ Hence its name Kavyalan-
kara-Chidamani. This was dedicated by him
to Pochi-riju Narapardju.”
Marginal note. | Omit “(a).”
33 For “described " read “ discovered.”
3 For “757 A.D.” read “ 1677 A.D.”
4 Afterl“ 1918 " ingert & comma in place of the semi-
colon.
19 For “ Anantapur 17" read Anantapur 171.”
& From bottom.| Before the word * See” insert.a bracket.
10 For “request ” read “ conquest.”
33 For “ Védamargha" read “ Védamarga.”
36 For “made” read “entrusted.”
14 For “lavished" read “lavish.”
80 Before “ Aliya-Rama-Raja " add “of.”
13 After “ gimple " insert & comma.,
6 For * entitle” read * entitles.”
Table of copper-| After No, 6 () add No, 6a :—Madras Museum Rpt.
plate grants. 1930 p. 15; Puthur grant; dated in_ Vikriti,
Saka 1512 (Saturday, 4th July 1690 A.D.)
Table of In- | No. 13, col. 4. For “1801" read “1601.”
scriptions,
serial number
12
28 For “1906" read “1609.”
18 Omit the comma after “left.
14 For “on" read “an.”
80 Omit the word “lettrs" after “quoting.”
1 For “Father ” read “Fathers,”
16 Do )
24 After “Kingdom" insert the word “and.”
82-3 { For “unfortunate” read “unfeigned.”
Last line at | For “my” read “may.”
bottom.
27 Insert a point affer ©1612,”
10 For “these” read “Issues of this.”
18 For “are” read “is.”
26 Add at the end of the Para:—During this reign, a

part of Northern India appears to have been
visited by a traveller by name Henry Defeynes,
commonly called by the name of the Manor of
Montfort. He was undoubtedly s real traveller,
whose narrative, however, is so miserably barren
that An exzact and curious survey of all the East
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Indies was rhn.Bs the last title that it deserved.
He started from Paris in 1608 and went overland
to Ispahan, whence he travelled by Kasbin and
Lar to Cambay. In the course of his travels, he
visited Surat, Calicut, Sumatra, Macao and
Canton and on his return from China visited
Bisnagat, identified with ‘¢ Bisnagar,” ** where,”
he says, ‘‘the King worships the tooth %t .3
monkey,” and the * Realm of Idalcan” (the Adil
Shih of Bijaipur, who was then Ibrabhlm II}. He
returned home by the Cape route. (E.F. Oaten,
Travels in India, 170, quotin$ Purchas His Pil-
g)reimes). The * Bisnagat' referred to b

feynes has probably to be identified wit
the rnined capital rather than with the count
or the kingdom of the same name, The remar.
ihat the king worships *‘ the tooth of a monkey,”
if it is not a travellers’ tale, should perhaps be
construed as referring to the worship of animals
held secred by the Hindus, so cpmmon in India
from primitive times.

For “is” read “was.”

Add at the end of the para:—His nepbew Sri-Ranga.
Rija (son of his sister Konimbika by Jibila, son
of Ananta and grandson of Siddhirajs of the
8iddhi family) is spoken of as having been his
minister in Charukiiri Lakshmana’s Prasanna-
raghaviya-Vydkhydnamu, s work written at the
instance of his brother Timmabhiipila, who was
the Minister of Tirumala. (Bee ante, T. C. of
Mas. of the Madras. Oriental Mss. Library, 111,
Skt. A., R. No. 2888, pp. 8220-3224).

Fort “Nellore Inscription™ read *Nellore Inscrip-

tons.”

After “25” insert a comma.

FPor “ Kalapurnidaya" resd “ Kalapurnodaya.”

For “Kondamma” read *“Kondamma.”

For “deathbed” read “death-bed.”

For “Tirumalimbampura” read “Tirumalim
bapura.” :

After * Siva,” insert double inverted commas.

For **Chalukya’ read ‘* Chilukya’’,

For * beneficient” read “beneficent.”

For “magoificient” read * magnificent."”

For “ ill-fated " read “ill-fitted.”

For “causes” read “cause."”

For ‘¢ Rescuse " read ** Reseue,”

For “He" read “The putative Son."

In place of the point after the word * Court” insert
& commas,

Insert & comma after “Agp. "

For the semicolon after “Series I,” insert 8 comma.

For * Ranga’’ read * Raya

Tusert the word “other" after “each.”
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29286 7 Insert the word “he" after “ and.”
2286 Linet4 from | Insert the words “at an" after the words “csme in.”
om.
2393 | Marginal note. { For “opur” resd * Topiir.” :
2304 a1 For ** Crown prince " read * Crown-prince.”
2304 25 Por t];:le dﬁsh tween “orown” and “prince” insert
: a en.
2304 a1 Ingert the word “not” after “dia."
2309 22 For “fuel” read “funeral.”
2311 8 Insert s point after “aventualities.”
2813 82 Omit the hyphen after “comes.”
2335 11 For “from" read “in,”
2851 98 For “Mddure” read “ Madure.”
2353 1] For “the" read “his.”
868 | . 14 For “record” read * records.”
2853 15 Zor “grants C. P.” read “O. P, grants.”
8863 25 After “from" insert a bracket.
2862 17 Insert double inverted commas before “of” and for
“toﬂ re.d “unto."
28656 26 For “recongnized” read *recogniged.”
2871 28 Insert a comma after “Ivie” and omit the comma
after “ Henry.” '
2876 7 For “8ri-Ranga VI" read “ Venkata I1.”
2380 13 For “Nayaks™ read “Niyaks" and insert a colon
Marginal note. after “Nayaks.”
2881 3 For “ Mysore" read “Mysoor.”
from bottom.
2887 7 For *“ 867" read “267.”

2990 13 Add at the end :—Proenza's statement referred to in
! the text deserves to be noticed at some length, the
more 50 a8 other seventeenth century observers
bave referred to the * hunt for noses '’ attributed
to the Mysore Kings. * The King of Mysore "',

" writes Proenza, *‘ the first contriver of this bar.
barity, himself lost his own nose and thus
suffered the egenu!ty which he deserved.’’ This,

- a8 remark above, seems an obvious ex-
ﬁgentlon a8 it is not confirmed from the
ysore side, Kanthlrava-Narasa I wes the
Mysore king at the time referred to and there is
nothing to indioete from the many lithic records
we have of him, that he lost his nose ia the wars
against Madura. The practice of cutting off the
noses was evidently an old one. There is pro-
bably an inscriptionsl reference to it in E. C. III
Seringapatam 14, dated in 1686 A. D. Mr. Rice
suggests that the words sarvanga.nasa-ohhidi
npgearing in this copper-plate record might pro-
bably be translated into ** cut off the noses of all
arms (see Mysore and Coorg from Inseri; tions,
180), s(lluqising Manucci's Storia do Mogor (Irvin's
tranedlation and additional notes, Volume IV). He
suggests that it was a practice adopted by the
Mysoreans in order to instil terror into the




Xiv

ADDENDA ET CORRIGENDA—contd.

Page

Line

Add

CHAPTER XI-—contd.

enemy, He himself suggests that it might have
been & survival of an old Indian custom, and

uotes the following from Prolessor Macdonell
Z.[mperial Gazetteor of India IL; see also Sans-

rit Literature, 427) :—* Probably the only
valuable contribution to surgery to which India
can lay claim is the art of forming artificial’
noses, This operation (rhino-plasty) has been
borrowed in modern times from India, where
Englishmen became acquainted with it in the
18th century.”” The Bedars are said in Manucci
to leap on to the quarters of the horse behind and
cut off the noses of the horsemen. This mode of
attack is paralleled by that of the wild Irish at
the end of the 14th century as described in
Froissart’'s Ohronicle, where it is said that they
leap from the éground behind a horseman and
embrace the rider so tightly that he can in no
way get rid of them, and out his throat.

The following extract taken from the Fort St.
George Consultation book of January 1679 refers
to this custom as prevalent in Mysore:—

¢ Their custom is not to kill, but to cut off the noses
with the upper lips of the enemies; for which
they carry an iron instrument with which they
do 1t very dexterousty and carry away all the
noses and lips they despoyle their enemy’s of, for
which. they are rewarded by the Naik of Mysore
according to the number, and the reward is the

eater, 1f the beard appear on the upper lip.

his way of warfare is very terrible to all that
those people engage with, so that none care to
meddle with them ; they being also a resoluie
people and have destroyed many that have
attempted them, for though they kill them not
outright, yet they die by lingering deaths, if they
make not themselves away sooner, as for the
most part they do that are so wounded, the
shame and dishonour of it being csteemed grea.tor
than the {min and difficulty of subsisting,’

This acoount is fully confirmed by Dr. Fryer, who
travelled in India from 1576 to 1681. e refers
to the Mysore ruler as the ‘ Raja of Saran-

atam **, which is, as suggested by Mr. Talboys

heeler, doubtless the same us Seringapatam
(see Early Records of British India, 74). The
following curious passage is taken from Fryer's
acocount :—

“The Raja of Saranpatam (it should have been
Chikka-Deva-Raja, 1673-1704) must not be slipped
by in silence, because his way of fighting differs
from his neighbours ; he trains up his soldiers to
be expert at a certain instrument to seize on the
noses of his enemies with that slight either in
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the field or in their camps, that a budget-full of
them have been presented to their Lord fora
breakfast; a thing, because it deforms them, so
abashing, that few care to engage with him; and
this he makes use of because it is against his

religion to kill anytbing. He enjoys a vast

territory on the back of the zamorhin (Zamorin).”

The reason assigned by Fryer would indicate that
it was religious seruple that made Chikka-Déva
and his predecessors adopt this kind of warfare.
But we know that neither Kanthirava nor
Chikka-Dava were professing Jains in religion to
be such strict adherents to the docfrine of the
sacredness of human life, Neither Ssivism nor
Vaishnavism inculcates such a belief, though
they foster s humane spirit towards animals and
men generally, Even Jain kings have never
desisted from war assuch, from Chandragupta to
Vishnuvardhana, because it involved the killing
of human beings, though it was the horror that
he witnessed after a war that made Asoka turn
away from it for ever and become an ardent
Buddhist. (On the subject of ‘nose-cutting'’,
see, further, text of this work, Vol. II, page 2451,
line 2 from bottom).

Insert a comma after “ 8ambhaji.”

For * Cheagamsala” read “ Changamala.”

For “Venkata I1" read “ Venkata V.”

Insert a comma after “ Kanthiravéndra.”

Insert a colon after * “literature.”

For “Champa’ read “Champa.”

Add following notes:—Gopa-Tippa, author of Tala-
dipika, bas to be identifled with Tip;i:‘; (or
Timms) son of Gope, Goppa, or Gopa ifpa.-
Bhiipila mentioned in the pe 'ilgree of the Saluva
Dynasty. The name Gops-Tippa would then
mean Tippa, son of Gopa. As will be seen from
the pedigree, Gops-Tipps has been identified
with Tirumaladéva-Mahirija of the inscriptions.
He was evidently & minor ruling chief. In the
colophans to his work, he describes himself as
Gopatippa-Bbiipalaandas the moon tothe Siluva
Ia.mﬂ{l and as one who had known the depths of
the Bharatamata i.e., the art of dancing. His
work Taladipika deals with the subject of Tdla
or the measurement of time in music. Evidently
he was a great proficient in musie and dancing.
(See for a notice of his work, T'. C. of Mass. of
the Madras Oriental Mss. Library, 1. 1. Sanskrit
U., R.-No. 710, pages 1015-16). _
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